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1) “Durant leur cursus, les étudiants doivent effectuer un stage en milieu professionnel
d’au moins six semaines, en France ou & I’étranger, avec rédaction d’un rapport et
soutenance.”
(http://www.univ-paris3.fr/master-professionnel-traduction-editoriale-economique-et-tech
nique-169479 kjsp?RH=1258131183216)

2) 9 a 12 mois de stages obligatoires dans un contexte international
(https://www.isit-paris.fI/isit-ecole-management-communication-relations-internationales/
specialisations-multilingues-management-communication/)

3) 4 crédits en automne et 4 crédits au printemps (Stage relevant du TIM)
http://wadme.unige.ch:3149/pls/opprg/w_rech cours.result_fac?p langue=1&p_struct=B
&p_annee=2017&p_grtri=9646.
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[Abstract]

A study on professional translator training

methods reflecting market demands

Kim, Jeong-yeon
(Hankuk University of Foreign Studies)

The translator training at the graduate level aims to nurture talented
professionals that can go into work directly after graduation. Therefore, trainees
gain basic knowledge in various fields such as economy, politics, law, science
and technology, media, arts and literature, while enhancing overall language
and translation competences during their training course. However, translation
practice is not only done in the text-to-text dimension, but also in other
various ways depending on the market demands. Therefore, in parallel with
theory or general practice-oriented classes, it is necessary to provide realistic
training based on the actual market environment. This paper aims to present
translation classrooms based on different translating methods according to the
french market demands : project translation, abridged translation, computer
aided translation, machine translation and post-editing, book review and

transcreation among others.
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